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United Brings Happiness

My name is Kostas; | am teacher
in Greece, in the 3rd school of
the

Amaliada. I am
general coordinator of the Erasmus+ project. | am
inspired by the human. Humanity has inhabited every
corner of the world, for centuries. As groups of
people worked and lived together, they developed
distinctive cultures. Together the cultures of the
world create a rich and varied tapestry. The resulting
cultural diversity expands choices, nurtures a variety
of skills, human values and worldviews and provides
wisdom from the past to inform the future. Cultural
diversity is a mainspring for sustainable development
for individuals, communities and countries. Thus,
building an effective global approach to sustainable
development and ESD needs to address respecting,

protecting and maintaining the cultural diversity of
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Hili am Angela. | am a primary school teacher.
- My little students already know eTwinning. We
have obtained 4 quality labels. With older
students, a mixed group do a scolastic
newspaper Ristoriamoci and we are at twelve year. We
have also a facebbok page dedicated. | think that diversity
is richness and only knowing it we can fight racism and
intolerance. School and project like this can do a lot to
spread an oper mentality and brotherhood. Happy to join
to it. Enjoyed meet all of you in person that it is always

better than virtual one.

Ciao, sono Angela. Sono un insegnante di scuola

elementare. I miei piccoli studenti conoscono gia
eTwinning. Abbiamo ottenuto 4 label di qualita. Con gli
studenti piu grandi, un gruppo misto, facciamo un giornale

scolastico Ristoriamoci e siamo al dodicesimo anno.
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the world now and in the future. (Johannesburg
Declaration, 2002).

Join our team....enjoy our project!

Eipat o Kootag Eipon ddoxaroc otnv EAAGSa, GTo
30 Anpotikd Xyokeio g Apoidoog. Eipor o
YEVIKOG GLVTOVIGTHG TOL Tpoypdupatog Erasmus +.
[a 10 mpoOypappo avtd eumvedotTnKo omd TNV
Iotopia kot Tov dvBpwmo. H avBpomdtTa Katoiknoe
oe KGOBe yovid ToL KOoUOL Yo aldveG. Koabog
ouades avlpomwv epyaloviav kot Covoav poli,
avantoccovtay dtokekpiuévol moaticpol. Mali ot
TOMTIGHOT TOL KOGUOV dNUIovpyNcoV pio. TAoVG1o
mowtlopopeio. H omolo kaAlépynoe motkideg
de€otreg, avBpamiveg aéieg kol KoopoBewpieg ko
TapEXEL TIG YVAOGELS Yoo 1o péAAov. H molrtiotikn
Towtlopopeio. amotelel Pacikd mopdyovo Yo TV
QELPOPO AVATTLEN TOV ATOU®V, TOV KOWVOTHTOV Kol
tov  yopov. ‘Eto,, 1 owoddunomn  piag
OTOTEAECUATIKNG TOYKOGULOG TPOCEYYIoNG Yo TNV
aglpopo  avamtuén  mpémer va  edpdleton  oTOV
oefacpd, TV mpootacios Kol TN OITHPNON NG
TOMTIGTIKNG TOAVLOPPIOG TOL KOGLOV TAOPO KOl GTO
péAlov. (Anilwon tov IMoydveosurovpyk, 2002).

ELate pali pog ... amoravote to £pyo pog!

Hello I am Husnu from turkey..I am
english teacher 1 a secondary

| school. That is my 13th  year of
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Abbiamo anche una pagina dedicata su facebbok. Penso

che la diversita sia ricchezza e solo conoscendola
possiamo combattere il razzismo e I'intolleranza. La scuola
e il progetto come questo possono fare molto per
diffondere una mentalita aperta e una fratellanza tra i
popoli. Felice di unirmi ad esso. Piacere di conoscervi di

persona che ¢ sempre meglio di quello virtuale.

L Hello, I am Maria

\ I'm working in Primary School in

" Fanianowo/Poland. | am Headmistress and
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teaching ...And here is the second school that I
worked..l am very very happy for being participated
in this project..(also all my students) my students are
between 11-14.they are very smart and willing to
learn new cultures and languages... since | am
here,we have hosted many people from different
counties so that my students had the chance to
practice their english and see and learn different
culture..I think that made them to be open minded..
hope to see you all here and make great jobs

together..

Merhaba ben Tirkiyeden Hiisnii orta okulda
Ingilizce gretmeniyim. 6gretmenlikte 13.y1lim ve bu
calistigim ikinci okul. Bu projeye dahil oldugum i¢in
¢ok mutluyum ayrica 6grencilerimiz de ¢ok mutlu.
Ogrencilerimiz 11-14 yas araliginda. Cok akillilar ve
yeni kiiltlir ve dilleri 6grenmeye ilgililer. Bu okulda
bulundugumdan beri farkli iilkelerden bir siirii kisi
misafir ettim boylelikle o6grencilerimin farkl
kiiltiirleri tanima sans1 oldu ve dillerini pratik ettiler.
Bu da onlarin acik fikirli olmasini1 sagladi. Hepinizi

burda gdrmeyi ve birlikte harika igler yapmay1

umuyorum..
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Math and IT teacher also. My students are age 5 - 15 years
old. I love teach my students. | am open to any interesting
project recording healthy living, cultural heritage, reading,
coding and new technology. I'm also interested in music
and dance. | love the "The little prince" of Antoine de
Saint Exupéry. The book inclding a lots of interesting
quotes and life wisdom. | am hard working person. | am
open for cooperation. | have the experience in
management international projects and eTwinning. From
April of 2017 year | am Ambassador of eTwinning
programme.

I am so happy to join in the wonderful project, because of
very interesting topic and the possibility to cooperate at the
group.
Nowadays is very important the upbringing of the young

international

generation of United Europe at tolerance, friendship to

each other with respect the life in peace.

So, you know me a little now.

Witam, jestem Maria. Pracuje w Szkole Podstawowej

w Fanianowie/Polska. Jestem rowniez dyrektorem oraz
nauczycielem matematyki i informatyki. Moi uczniowie
majg od 5 do 15 lat. Uwielbiam uczy¢ moich uczniow.
Jestem  otwarta kazdy

na interesujacy  projekt

dotyczacy/nawigzujagcy do zdrowego stylu zZycia,
dziedzictwa kulturowego, czytania, kodowania i nowych
technologii. Interesuj¢ si¢ rowniez muzyka i tancem.
Uwielbiam ,,Matego Ksigcia” Antoine de Saint Exupéry.
Ksigzka zawiera wiele interesujgcych cytatow 1 madrosci

zyciowych. Jestem osobg pracowita i

otwarta na
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wspotprace. Mam  doswiadczenie w  zarzadzaniu
migdzynarodowymi projektami, w tym projektami
eTwinning.

Od kwietnia 2017 roku jestem Ambasadorem programu
eTwinning.

Ciesze si¢, ze moge dotaczy¢ do tego wspaniatego
projektu z uwagi na jego bardzo interesujacy temat i
mozliwo$ci wspotpracy w miedzynarodowej grupie.

W dzisiejszych czasach bardzo wazne jest wychowanie
mtodego pokolenia zjednoczonej Europy w tolerancji,
przyjazni wzgledem siebie 1 szacunku do zycia w pokoju.

Tak wigc teraz juz znasz mnie troche.

True Life Stories Blog

[ E——————

I am Alex from Greece and | am Eipot o AAéENG amd v EALGda ko gipon £vdeka TV,

-

eleven years old, | went to Turkey

with the Erasmus program. | visited
the Pazarcik town and | live there for 5 days, | met new
friends from Poland and from Turkey, Arda, Oscar,
Casper, Utku and Nisa. I like very much the Turkey and
their sights and monuments, | visited Kapadokkia and
the underground city, it was amazing! We took a lot of

pictures. We made activities to the Turkish school and

N
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played a lot of games. We also
visited the Nemrut mountain and
we saw the statues of Zeus, Apollo,
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mya omv Tovpkia pe to mpodypappa Erasmus.
EmioxépOnka v moAn Pazarcik kot épewva yio 5 pépec,
cuvvavtiOnka pe véovg @ilovg amd v IloAwvia kou
and v Tovpkia, v Arda, to Oscar, to Casper, to
Utku kot ) Nisa. Mov dpece moAd n Tovpkia ta
aflobéoto ko To pvnueio G, EMOKEQTNKO TNV
Konmadoxio kot tv vrdyeia wOAN, NToV KOTOTANKTIKO!
Tpapnéoapne moArég owtoypapies. Ilpayupoatomomcaype
OpOoTNPOTNTEG OTO TOLPKIKO oyoielo xor Eman&a
ToALG monyvidle. EmiokepOnkoape emiong 1o Pouvod
Nemrut ot e€idope to aydipota tov  Ala,

TO0V

AnOMovo Kot

tov  Hpoaxiy,

eMoKeQOKONE TO
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and Hercules, after that we visited the Gobeklitepe, it
was fantastic!! | met and some kids from the Syria ,
they were refugees, we took them interview,
particularly I met Tesnim Emune, she was 10 years old,
her dream was to be an English teacher, she left her
country because of the war there. She lived at Pazarcik
with her family, she got 2 bog brothers. | felt very
pleasant that | met so many new friends, one day | am
thinking of visiting again Turkey. | want to meet again
Tesnim, we changed email and facebook accounts, so
we can have the ability to learn each other news. | want
to thank my school that gave me the opportunity to

leave this dream!!

| am Dimitris from Greece , |
am eleven years old and this
was my very first time that |
went abroad with the airplane.
It was my first time to Turkey; | visited the town of
Pazarcik. | felt very happy for this new adventure for
me; | want to thank my school which gave me the
opportunity to live all these fantastic time here in
Turkey. | met new friends, students and people form
Poland and Turkey, who were different than me, but
this was no problem after all. Erasmus project are

fascinating so much, I want to have v —

another time the opportunity to be . L
|
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Gobeklitepe kot Ntov avtactikd !! TuvoavinOnko kot
HEe pepKd moudld omd tn Xvpia, NTOV TPOCPVYES, TOVG
TNPOUE CLVEVTELEN, 101HTEPO. GLYKIVIUEVOG £V
otav cvvavtinka pe tnv Tesnim Emune, ftav 10
eT®V, TO0 OVEPO NG NTOV Vo yivel daokdAo NG
Ayyhkng, £épvye and T xdpa g eEontiog Tov TOAEHOV
ekel. 'Enoe oto Pazarcik poli pe v owoyéveld g,
pali pe tovg oOvo  adeApovg e ‘Evimoa  moAd
EVYAPLOTO EMEWDN YVAOPIGO TOGOVG VEOLS (IAOVG KOl
e pEPO OKEPTOHOL VO EMCKEPTO KoL TAAL TNV
Tovpkio. @éAm va ocvvavimBoope kot maAL pe Vv
Tesnim, aAraEape email ko facebook Aoyopraopode,
€101 MOTE VO UTOPOVUE VoL EYOVUE TN dVVATOTNTO VO
nobaivoope o €évag TOov  GAAOV  véd. O va
EVYOPLOTNO® TO GYOAEl0 HOVL 7OV WOV £dWCE TNV
gvkatpio va (oo avtd 1o dvepo!

Eipor o Anuntpng amd v EAAGSa, eipon évteka etmv
KOl 00T MTav 1 TPAOT HOL QPOPA 7OL TNYO GTO
eEmTtepIKo pe 10 agpomAdvo. ‘Htav n mpdn pov popd

omv Tovpkia. Emoképbnko tnv moAn tov Pazarcik.

‘Evioca moAd yapodpevog pe autr| tn véo TEPUTETELO.

O&A® Vo EVYOPIOTHCM TO GYOAEIO LOL TTOL HOV £0MGE
v evkapio vo (Ro® 6A0 avTd TO QOVIACGTIKO YPOVO
€00 omv Tovpkia. Zvvdvinoa véovg eilovg, pabntég
Kot avOpomovg and v [odwvia ko v Tovpxia, Tov
Nrav o@opetikol amd péva, oAAL avtd dev MrTav
kaB6Aov mpoPAnua. To mpodypoppa Erasmus eivon
GUVOPTOGTIKO TOGO TOAD, OEA® va £x® GAAN pio opd
™V euKoupiot Vo GUUUETEX® Yol OAAN o Qopd.

Evyapiotd v Evpondaiky Eveoon !! Emoxéednka
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participant for one more time. Thank you European
Union!! | visited so many places, and made so many
activities in the Turkish school, we played theater
drama, sang folk songs, danced traditional dances,
played sports games at the school. But the most
amazing time for me was when we organized an
interview from a girl from Syria. First time | met a
refugee student, | felt sympathy for her, I don’t want the
war, | want all kids live in a peaceful environment with
love. How | wish the kids having the rule of our world,

how much better would be our world and our planet!!

| am George from Greece and | am
eleven years old, | went to Turkey with
the Erasmus+ program, was called United
in Diversity, | was expecting to see many
differences between the nations and the
people, but | saw that we have many commons and we
make strong bonds that unite us!!! | visited the Pazarcik
town and | lived there for 5 days, | met new friends
from Poland and from Turkey, Arda, Oscar, Casper,
Utku and Nisa. | like very much the Turkey and their
sights and monuments, | visited Cappadocia and the
underground and it

city, was

amazing! We took a lot of pictures

and we will create a presentation

about it. We made activities to the Turkish school and
played a lot of games, but the most amazing was, that
during these activities we learn many Turkish, Greeks

and polish words!!!! It was amazing how easy was to
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660 TOAAG PN KOl £KOVO TOCO TOAAY TPAYLOTA GTO

TOVPKIKO  OyoAelo, Emonéo  O€atpo, TPOyoLONCO
TPOyoudln, YOpeEYO TaPUdOGLUKOVS Yopovs, EmonEo
afAntucd  moyvidlw oto  oyoielo. AAMG n @O
KOTOTANKTIKY OTUYUN Yoo LEVO NTOV OTOV OPYOVMOGCOLE
o ocuvévtevén pe éva kopitol amd tn Xvpio. [Ipotn
@opd cvvavinOnka pe pobnTpo TPOGEULYW, EViKca
coumddeia yi 'avtny, dev B A Tov TOAEN0, OEAD OAa TOL
odld vo Couv og éva yaAnvio TepPAAlOV LE oydm.
[Mog 06w Ta Toud1d vo KuPepvodv  Tov KOGHOL oG,
1660 KaAvtepa Ba NToV 0 KOGLOG LG KOl O TAMVITNG
pog!

Eipor o Twpyog amd tv EALGSa ko elpon évrexa
ypovav, mya otnv Tovpxia pe to Tpoypappa Erasmus
+, pe titho  «Evopévolr ot Aw@opetikdtnToy
meplévape vo dovpe TOAAEG Slopopés petalld tov
OL0LPOPETIKMY GYOAEl®V, OAAG €lda OTL €yovpe TOAAG
KOWVE KOl KAVOLULE 1GYVPOVS OEGHOVS TOV OGS EVOVOVY
! EmoképOnko v moAn Pazarcik kot é{noa exeil yio
5 uépeg, ovvavimoa véovg eilovg and v IoAwvia kot
and v Tovpkia, tnv Arda, tov Oscar, to Casper, to
Utku xon ™ Nisa. Mov apéoer moAd n Tovpkia, ta
alobéoto ko ta pvnueion ™G, emMOKEEONKA TNV
Konmadokioo kot tnv  vmdysw 7OAN  kou  MTov
kotomAnktikd! [Mpape moAAég pwtoypagpiec kol Oa
avTo.

Onovpyncov e mapovcioon  Yi

[Tpaypotonomooape OpactnpldTTEG OINV  TOVPKIKO

Ho

oxoArelo xor émonlo mMOAAG mouyvidla, OAAGL TO TLO
EKTANKTIKO MTov OTL KOTO Tn SIPKEW OVTAV TOV
OpOCTNPLOTATOV Tobvpkikeg,

pofaivoope  mOAAEG
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learn new languages!! Erasmus project are fascinating
so much, | want to have another time the opportunity to
be participant again. Thank you European Union!! |
visited so many places, and made so many activities in
the Turkish school, we played theater drama, sang folk
songs, danced traditional dances, played sports games at

the school, | will keep me new friends forever!!

Hello , | am Hania from Poland, |

am 13 years old, it is my first time

here in Turkey. In this visiting in
Turkey | met many people, students from other
countries. All people in Turkey are very open and nice.
Everybody treat me in a very kind way. The country is

very beautiful, the people social

I

and the informal activities that
we made were excellent, | will

remember it forever. It was my

first time that we taught many

things outside of a school class, we played the games of
cat and mouse, coring eggs on a spoon, pulling rope,
catching cloths etc. we also learn Turkish words in a
very easy way... an interesting experience were while
we visited the Abdulhamithan mosque, | saw that we

have differences, but also many commons all the

nations and the people, that makes me happy. | will
wait all of my new friends to host them in Poland.
E ”I— Co-funded by the

h

Erasmus+ Programme
of the European Union

> — 4 *
< &
- I"/-— & ? ‘¥

> — . *
< &8
- I/‘/-— & ? ‘¥

EXMnvikég ko TTodmvicég AéEeic !!!! "Htav ekmAnkticd
T0 TG0 €0KOAO MrTov va pabelg véeg yAmooeg !! To
npdypappo Erasmus eivor cuvopmactikd tOG0 TOAD,
€D va £y Kot TAAL TV evKoupio Vo GUUUETEX® EAVAL.
Evyopiot® mohd v Evpomndixky ‘Evoon !
Emoxépra 1000 TOAAG pépn Kot EKavo TOG0 TOAAG
O¢atpo, tpayodoMoa  Adikd

mpaypata,  Emon&a

Tpoyoddln, xOpwa mOPAdOGIOKOVS XOpovs, EmouEa
afAnTiKd mouyvidle 610 GYoAEl0, KOl YVAOPIGO VEOLG
@iAovg ov Ba kpathow Yo Tavto!

Czesé¢, jestem Hania z Polski, mam 13 lat, to mgj
pierwszy raz tutaj w Turcji. Podczas tej wizyty
poznatam wiele o0s6b, uczniow z innych krajow.
Wszyscy sa bardzo otwarci 1 mili. Kazdy traktuje mnie
bardzo uprzejmie. Kraj ten jest bardzo pigkny, ludzie sa
towarzyscy, a zajgcia, w ktorych braliSmy udziat,
bardzo przyjemne, zapamig¢tam je na zawsze. Po raz
pierwszy nauczylam si¢ tak wielu nowych rzeczy poza
szkolna klasa, na przyklad graliSmy w gry takie jak kot 1
mysz, noszenie jajek na tyzce, ciagnigcie liny, tapanie
ubran itp. Co wigcej, nauczyliSmy si¢ takze tureckich
wyrazOw w bardzo prosty sposob... Ciekawe
doswiadczenie zdobylam podczas wizyty w meczecie
Abdulhamid Han. Zauwazylam, Ze réznimy si¢ od
Turkéw pod wieloma wzgledami, ale mamy roéwniez
co$ wspolnego. Poczekam na wizyte moich nowych

przyjaciot w Polsce, aby przyjac¢ ich rownie uprzejmie.

C+
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I am Kasper, | am from Poland,

t I am in Turkey since Sunday.

)
- VE"

Since | get here, I saw many

-
-

differences between my country
and Turkey. Everything were different for instance the
food. The food here is spicy , but I like it. | saw a lot of
beautiful places, one of the best was Cappadocia, where
was the underground city, there were tunnels and
rooms, next was the plate of the making pot in Avanos.
Also, one of the best activities that we made in the
school was the theater show with

shadows, that was named
Karagoz and Hacivat, it was a

very spectacular moment for me.

On Thursday we met the Nemrut ==

mountain, it was a very unique moment for me, because
it was my first time the | walked in place like that, with
very beautiful monuments and a very good view of the
valley there. Also | like and the place of the Abraham
pool, a unique place with a legend about a man who fell
down from a hill there. From all these | must say that |
changed my opinion about the people of Turkey, they
are very nice, social and friendly people, | am happy
that | had the opportunity to visit the country and to

meet so many different people from other countries and

learn many things from them. [ will wait all of them in

Poland!!
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Jestem Kacper, jestem z Polski, w Turcji przebywam

od niedzieli. Odkad tu przybytem, dostrzeglem wiele
roznic miedzy moim krajem a Turcja. Wszystko jest
inne, na przyktad jedzenie. Zywno$¢ tutaj jest ostra, ale
smakuje mi. Widziatem wiele pigknych miejsc, jednym
z najlepszych byta Kapadocja, w ktorej znajdowato si¢
podziemne miasto, wiele tuneli i pokoi, a takze rgcznie
robiony talerz w Avanos. Co wigcej, jednym z
najfajniejszych zaje¢, w ktorych braliSmy udziat w
szkole, byl teatr cieni, ktory nazwano Karagoz i
Hacivat. To byt dla mnie bardzo spektakularny moment.
W czwartek zobaczyliSmy goér¢ Nemrut, ktora moim
zdaniem jest bardzo wyjatkowa gora. Nigdy wczesniej
nie zwiedzilem takiego miejsca. Byly tam bardzo
pickne zabytki 1 bardzo dobry widok na doling.
Podobato mi si¢ takze miejsce sadzawki Abrahama,
wyjatkowy obszar z legenda o cztowieku, ktory spadt ze
wzgorza. Dzigki tym wszystkim doswiadczeniom
musz¢ powiedzie¢, ze zmienitem opini¢ na temat
Turkow, ktorzy istotnie s3 bardzo mili, towarzyscy i1
przyjazni. Bardzo si¢ ciesze, ze mialem okazj¢
odwiedzi¢ ten kraj, pozna¢ tak wielu réznych ludzi z
innych krajow 1 wiele si¢ od nich nauczy¢. Z

niecierpliwoscig czekam ich wizyte w Polsce !!
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My name is Oscar, | am from Poland,
this was my first time to Turkey, and
before my trip | was concerned

because of the media, as they told that

the Turkey was a dangerous country,

but they were wrong. | met new
friends, kind people and warm teachers who helped me
to understand the strangers and not be afraid of the new
and the different. The food here is incredible good, it is
a hot country with palms and citrus trees. Turkish
people using a lot of vegetables and fruits, my favourite
food was kebab. 1 visited Kappadokia, Sanliurfa,
Gobeklitepe, Abrahams pool, and the Nemrut mountain,
| also visited a mosque the Abdulhamithan mosque,l
think Turkish people have a very interesting religious,
before | went to the mosque, | took of my shoes, there
were separate place from women and men. It was a
great opportunity for me to visited so many interesting
places, museums with antiques and skeletons, bazaars

and beautiful places.

Last school year my school

started to participate in the
Erasmus for pupils project, which
consists of going to a place in
Europe, together with other
European schools and speaking the common language,
English. I, together with a class friend of mine and a
second-grade girl, went to Greece, along with a teacher

and the principal. The first day we visited Athens, and
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Nazywam si¢ Oskar, jestem z Polski, to moj pierwszy

-‘y...._;’i\

raz w Turcji. Przed wyjazdem bardzo si¢ obawiatlem z
powodu mediow, ktore ostrzegaty, ze Turcja jest
niebezpiecznym krajem. Na szcze$cie my byliSmy
bezpieczni. Poznalem nowych przyjaciol, mitych ludzi i
cieptych nauczycieli, ktoérzy pomogli mi zrozumie¢
,»obcych” 1 sprawili, ze przestalem bac si¢ ‘nieznanego’
. Jedzenie tutaj jest niezwykle smaczne, jest to goracy
kraj z palmami i drzewami cytrusowymi. Turcy
spozywaja duzo warzyw i owocoéw, moje ulubione
jedzenie to kebab. Odwiedzitem Kapadocje, miasto
Sanliurfa, Gobekli Tepe, sadzawke Abrahama i1 gore
Nemrut, widzialem takze meczet Abdulhamida Hana.
Mysle, ze Turcy maja bardzo interesujaca religie,
poniewaz zanim wszedlem do meczetu, musiatem zdja¢
buty. Co wigcej, byty tam oddzielne miejsca dla kobiet i
mezczyzn. Byta to dla mnie $wietna okazja do
zwiedzenia tak wielu interesujacych miejsc, muzeow z
antykami 1 szkieletami, bazaréw oraz wielu innych

godnych uwagi miejsc.

L'anno scorso la mia scuola ha iniziato a partecipare al
progetto Erasmus per alunni, che consiste nel recarsi in
un posto in Europa, insieme ad altre scuole europee e
nel parlare la lingua comune, l'inglese. lo, insieme a un
mio amico di classe e una ragazza di seconda media,
siamo andati in Grecia, insieme a un insegnante e al
preside. Il primo giorno abbiamo visitato Atene e il
giorno successivo siamo andati all'aeroporto per

aspettare che i turchi e i polacchi prendessero un
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the next day we went to the airport to wait for the Turks
and Poles to take a bus that accompanied us to
Amaliada. At the beginning they talked a lot and
everyone was on his own, but with the help, even the
professors we started to tie and every day we tightened
more and more friendship. Meeting new people,
especially from other parts of Europe, knowing their
culture and their traditions, was very beautiful and
interesting. It is understood that, however, being
different countries and having different cultures, there
was no need to have discriminatory prejudices against
them. It helped me grow mentally and see things
differently. It also helped me perfect the way | speak in
English. | had a lot of fun, and it was an experience that
I would definitely do again. Alessandra Castelli

The Erasmus experience remained
very close to my heart, because I
took the plane for the first time and

- it was the first time | left Italy. We
have been in Greece for a week, obviously accompanied
by teachers and have traveled around many places,
such as Athens, a very beautiful city with a rich history.
We have visited many monuments, but the one that
struck me most for its importance and aesthetics is the
Phanteon. Beyond Athens we also saw Olimpia. Of this
experience | will remember the long walks on foot, the
sleepless hours, but above all, the people | met there.
They are really nice and cute guys, who have been very
welcoming, without ever leaving aside, but trying to

communicate with the only language we share, English.
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autobus che ci accompagnava ad Amaliada. All'inizio
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parlavano molto poco e tutti erano soli, ma con l'aiuto
anche dei professori abbiamo iniziato a legare e ogni
giorno stringevamo sempre piu amicizia. Incontrare
nuove persone, soprattutto da altre parti d'Europa,
conoscendo la loro cultura e le loro tradizioni, € stato
molto bello e interessante. Resta inteso che, tuttavia,
essendo paesi diversi e avendo culture diverse, non era
necessario avere pregiudizi discriminatori nei loro
confronti. Mi ha aiutato a crescere mentalmente e
vedere le cose in modo diverso. Mi ha anche aiutato a
perfezionare il mio modo di parlare in inglese. Mi sono

divertita molto ed ¢ stata un'esperienza che rifarei

sicuramente. Alessandra Castelli

L'esperienza Erasmus ¢ rimasta molto vicina al mio
cuore, perché ho preso l'aereo per la prima volta ed ¢
stata la prima volta che ho lasciato I'ltalia. Siamo stati
in Grecia per una settimana, ovviamente accompagnati
da insegnanti e abbiamo viaggiato in molti luoghi, come
Atene, una citta bellissima con una ricca storia.
Abbiamo visitato molti monumenti, ma quello che mi
ha colpito di piu per la sua importanza ed estetica ¢
stato il Phanteon. Oltre ad Atene abbiamo visto anche
Olimpia. Di questa esperienza ricordero le lunghe
passeggiate a piedi, le ore insonni, ma soprattutto le
persone che ho incontrato 1li. Sono ragazzi davvero
carini, che sono stati molto accoglienti, senza mai
lasciare da parte, ma cercando di comunicare con

l'unica lingua che condividiamo, l'inglese. Perché alla

C+
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Because in the end without English, we humans would
have no way of communicating, because it is now a
universal language. This experience has brought me
many benefits, because in addition to growing mentally,
he introduced me to the habits of the boys | was with
for a week. For me it was a really fantastic experience,
that if 1 had an opportunity, 1 would like to repeat it

very willingly. Sara Sabatino
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fine senza l'inglese, noi umani non avriemmo modo di
comunicare, perché ora ¢ un linguaggio universale.
Questa esperienza mi ha portato molti benefici, perché
oltre a crescere mentalmente, mi ha fatto conoscere le
abitudini dei ragazzi con cui sono stata per una
settimana. Per me ¢ stata un'esperienza davvero
fantastica, che se ne avessi l'opportunita, vorrei ripeterla

molto volentieri. Sara Sabatino
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Naples
"See Naples and die" Goethe. This

immortal city was the destination of

the mobility of the international

Plus

Erasmus

program.
As part of the United in Diversity United in Diversity
project, we participated in a mobility whose target

@ 7 country was Italy. Naples welcomed

us with a beautiful sun and delighted
with architecture. We had a unique
opportunity to see the square
Galibardiego, explore the charming streets of the city:
Via Duomo and Via Vicaria, visit the church Pio Monte
della Misericordia, underground
city - Galleria Borbonica or famous
Pompeii.

Adelaide Ristori - the school that

hosted us greeted us with traditional Italian dance.
Every day in an international team (Italian-Polish-
Greek-Turkish) we faced further
challenges. All teams in English »
presented information about their
country based on a prepared
multimedia presentation. Thanks to
this, we could better understand the
culture and customs of the groups

‘ taking part in the project. In

addition to the presentation, each
group has prepared a gadget about their country. Poland
in a box - it was our proposal, which captured, 1 think,
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Neapol
»Zobaczy¢ Neapol i umrze¢” Goethe. To nieSmiertelne
miasto byto celem mobilnosci w miedzynarodowym
programie Erasmus Plus. W ramach projektu
»Zjednoczeni w réznorodno$ci” braliSmy udziat w
mobilnosci, ktorej krajem docelowym byly Wiochy.
Neapol przywital nas pigknym stoncem 1 zachwycit
architekturg. Mielismy wyjatkowa okazj¢ zobaczy¢ Plac
Garibaldiego, pozna¢ urocze ulice miasta: Via Duomo i
Via Vicaria, zwiedzi¢ kosciol Pio Monte della
Misericordia, podziemne miasto - Galeri¢ Borbonica
lub stynne Pompeje. Adelaide Ristori - szkota, ktora nas
goscila, powitala nas tradycyjnym wloskim tancem.
Codziennie w migdzynarodowym zespole (wtosko-
polsko-grecko-tureckim) napotykaliSmy  kolejne
wyzwania. Wszystkie zespoly przedstawily informacje
w jezyku angielskim na temat swojego Kkraju na
podstawie

wcezesniej  przygotowanej

Dzieki

prezentacji

multimedialne;. temu mogliSmy lepiej

zrozumie¢ kulture 1 zwyczaje grup bioracych udzial w

projekcie.  Oprocz  prezentacji  kazda  grupa

przygotowata gadzet na temat swojego kraju. Polska w
pudetku - to byta nasza propozycja, ktora, jak sadzg,

podbita serca uczestnikbw mobilnosci. Wszystkie

zespoty miaty réwniez okazje rozwing¢ swoje

umiejetnosci  kodowania.  Nauczyciele  wloscy

prowadzili zajecia informatyczne z kodowaniem,

oczywiscie wszystko w jezyku angielsku. Oprocz
umiejetnosci

informatycznych  grupa projektowa

musiala wykaza¢ si¢ umiejetnosciami artystycznymi.
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the hearts of the participants of mobility. w

Teams also had the opportunity to i’qf‘-’\{_.'“
develop their coding skills. Italian

teachers conducted IT classes with coding, of course
everything in English.
In addition to the IT skills, the project group had to
demonstrate artistic skills. Classes were conducted in an
art studio cooperating with the institution. They
consisted in immortalizing the legendary volcano of
Vesuvius. During the artistic work, the students could
listen to a short lecture about this extraordinary volcano.
Naples is a city that, apart from the unusual
architectural charm, is struggling with the wave of
refugees. Therefore, the hosts made it possible for us to
become familiar with this difficult issue. We went to the
Lab Center, where refugees from various African
countries live. There, we could visually see and know
the problems faced by the refugees themselves and

institutions that try to help them.

At the end of the visit, each participant of the project
received a commemorative certificate during the closing
ceremony. A common dance, a logo chosen on the way
of the competition and a design song were the

evaluation of mobility.

implemented

: by
the

Primary
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Zajecia prowadzone byly w pracowni artystycznej
Ich

wulkanu

wspolpracujacej z  instytucja. celem bylo

uwiecznienie legendarnego Wezuwiusz.
Podczas pracy artystycznej studenci mogli wystuchad
krétkiego wyktadu na temat tego niezwyktego wulkanu.
Neapol to miasto, ktore oprécz niezwyklego uroku
architektury zmaga si¢ z falg uchodzcéw. Dlatego
gospodarze umozliwili nam dowiedzenie si¢ czego$
wigcej na temat tego problemu. Poszlismy do Lab
Center, gdzie mieszkaja uchodzcy z réznych krajow
afrykanskich. Tam mogli§my zobaczy¢ 1 poznaé
problemy, z ktérymi uchodzcy codziennie si¢ borykaja,
instytucje,

Na zakonczenie wizyty kazdy wuczestnik projektu

oraz ktore staraja si¢ im pomoc.
otrzymal pamiatkowe $wiadectwo podczas ceremonii
zamknigcia. Wspdlny taniec, logo wybrane na drodze

konkursu i piosenka projektowa byly oceng mobilnosci.

Grecja

Grecja jest kolejnym krajem docelowym realizowanym
przez Szkote Podstawowa im. Prymasa Tysigclecia

Stefana Kardynata Wyszynskiego w Fanianowie w
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of Stefan Cardinal Wyszynski of the Erasmus+
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international project "United in diversity”. The nine-
member school team once again had a unique
opportunity to present their own culture and to absorb
the cultural richness of other nations in the Greek-
Turkish-Italian-Polish team. This title diversity was the
theme of all the tasks faced by the participants of
mobility. The Polish team presented partner countries
not only their homeland, but also the region.
The students presented to the international audience,
including of the legends of Lobzenica (About three
brothers). In addition, all participants of
the mobility

were given

commemorative books about Lobzenice

) legends. In addition, the doll in the
national costume came to the hands of the hosts during
the

opening ceremony.

| Greece is necessarily associated with

!

theater. The authorities, in order to
meet these expectations, decided to
invite the audience to actively participate in the
spectacle! On the stage of the outdoor stage, the
participants of the Erasmus+ project, United in
diversity, could admire the staging of the myth of one of
the twelve works of Heracles. The art presented by the
hosts and its universal message about the power of
unification will certainly remain in memory for a long
time. The Greeks are considered to be cheerful nation,

singing and dancing. The proof of this was the folkloric
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mi¢dzynarodowym projekcie Erasmus +
zatytulowanym ,,Zjednoczeni w  roznorodnos$ci”.

Dziewigcioosobowy zesp6t szkolny po raz kolejny miat
wyjatkowa okazje do zaprezentowania wlasnej kultury i
wchlonigcia bogactwa kulturowego innych narodow w
zespole grecko-turecko-wtosko-polskim. Ta tytutowa
réznorodno$¢ byla tematem wszystkich zadan, przed
ktorymi staneli uczestnicy mobilno$ci. Polski zespot
zaprezentowal krajom partnerskim nie tylko swoja
ojczyzne, ale takze region, w tym legende o Lobzenicy
(okoto trzech braci). Ponadto wszyscy uczestnicy
migdzynarodowej publicznosci otrzymali pamiatkowe
ksigzki o legendach z Lobzenicy. Co wigcej, lalka w
polskim stroju narodowym trafita w rece gospodarzy
podczas ceremonii otwarcia.
Grecja jest nieodlacznie zwigzana z teatrem. Aby
spelni¢ oczekiwania wszystkich, organy rzadzace

do

Na scenie plenerowej

postanowily zaprosi¢ publiczno$é aktywnego

uczestnictwa w spektaklu!
uczestnicy projektu

Erasmus +, Zjednoczeni w

roznorodnosci, mogli podziwiaé
dziet

przedstawiona przez gospodarzy i jej uniwersalne

inscenizacj¢ mitu

jednego z dwunastu Heraklesa.  Sztuka
przestanie o sile zjednoczenia na pewno pozostang w
pamigci na dlugo. Grecy sg uwazani za wesoty nardd,
$piewajacy 1 tanczacy. Dowodem na to byl wieczor
folklorystyczny, podczas ktorego prezentowane byly
tance

tradycyjne greckie.

Wizyta okazata si¢ owocna takze pod wzgledem

C+
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evening,
Greek

during which traditional

dances were presented.
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The visit turned out to be fruitful also
in terms of tourism. The participants of the project had
the opportunity to follow the route of the Olympic run
at the Stadium in Olimpia
It was at the local stadium that took place the first
Olympic Games in the eighth century BC The students
also visited the Chlemoutsi castle, an ancient temple
as the

Elis.

The international meeting has developed cultural ties in

dedicated to Zeus in Olympia, as well

Archaeological Museum in
the participants. It allowed to make friends, gave the
opportunity to sample tradition and
and to native

culture, promote

tradition.

| like Greece very much, because
people are really funny and friendly.

g 1/';' E‘@&‘Y‘g@! 1 =

~ They are really cheerful. The city that
we visited had got interesting places, museums and
historical places. Their culture is very good, they adopt
their culture very good. The city’s food is very
delicious, especially the breakfast. | stayed for a week
in the Greece; | had so many things, activities to do. My
favorite place was the beach; sea was very good for me.
The museums were very

interesting, sculptures,

temples, stones. Just the weather was cold, but

| love Greece too much,

sometimes weather is warm.
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turystycznym. Uczestnicy projektu mieli okazje $ledzi¢
trase biegu olimpijskiego na Stadionie Olimpijskim.
Stato si¢ to na lokalnym stadionie, kiedy odbyty sie¢
pierwsze igrzyska olimpijskie w VIII wieku p.n.e.
Uczniowie zwiedzili takze zamek Chlemoutsi,
starozytng §wiatyni¢ po§wigcong Zeusowi w Olimpii, a
takze Muzeum Archeologiczne w Elis.
Migdzynarodowe spotkanie rozwinelo wiezi kulturowe
migdzy uczestnikami. Umozliwilo to nawigzanie
przyjazni, dato okazj¢ dotkna¢ innej tradycji i kultury

oraz promowac rodzime tradycje.

Tiirkiyeden Melike naz Ceyhan Yunanistani
gercekten cok sevdim cilinkii insanlar eglenceli ve

arkadas canlisi. Gergekten neseliler.

Ziyaret ettigimiz sehrin ilging yerleri , miizeleri ve tarihi
yerleri var. Kiiltiirleri ¢ok 1yt ve onu benimsemisler.
ozellikle kahvaltilari.

Sehrin  yemekleri ¢ok

iyi
Yunanistan da bir hafta kaldim , bir siirii etkinlik ,
aktivite yaptim. Favori yerim sahildi ve deniz benim
icin miikemmeldi. miizelerde ki heykeller ,tapinaklar
taglar miikemmeldi. Hava biraz serinde ama bazen 1likt.

Yunanistani ¢ok sevdim
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Ceyhan from Turkey.

I am Nisa from Turkey. | went to Greece and | loved
this country very much. | was so happy, because o met
new friends, who were friendly. Activities were really
good and | realized that Greece has so many similarities
with my country. Meals also, were
good anf | was feeling very happy
that | was there. With my new
friends we talked about music, ©

films, foods and culture. Greece is a historical country
because of the museums and castle that we visited. |
visited als ncient Olympia, which was the best for me.
Greece and Turkey had many similarities like folk
dances. | like Greece very much and | want to go there

again, thanks for all.
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Tiirkiyeden nisa c¢oraph : ben tiirkiye den nisa.
Yunanistana gittim ve bu iilkeyi ¢ok sevdim. Cok
mutluydum c¢ilinkii arkadas canlis1 olan yeni insanlarla
tanistim.  Etkinlikler c¢ok iyiydi ve anladim ki
yunanistanin bir siirii benzerlikleri vardi {ilkemizle.
Yemekler cok 1y1ydi ve orada oldugum i¢in ¢ok mutlu
hissediyordum. Yeni arkadaslarla miizik, film ,yiyecek
ve kiiltiirler hakkindan konustuk. Yunanistan kiiltiirel
bir yerdi ve miizeleri ,kaleleri ziyaret ettik. Benim i¢in
en 1yl yer olan tarihi olimpiyayr ziyaret -ettik.
Yunanistan’in ve Tiirkiye’nin halk danslar1 gibi ortak
benzerlikleri var. Yunanistani ¢ok sevdim ve tekrar

gitmek istiyorum.
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